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ENITETHI CTPYKTYPU B NOETUYHOMY LUUKJI T. ENTIOTA “ARIEL POEMS”

YV emammi poseasdaomovca enimemui cmpykmypu, AKi QYHKUIOHYIOMb | NOEMULHOMY UUKJLL
T. Enioma “Apieav”. 30ilicHioembca kaacupirkayis 3a0nsa 3’ ACYy6aHH IXHb020 PYHKUIOHALLHOZ0 NPU-
3HaueHHA. OKpecaIEMbCS 6A20MiCMb enimemHux cmpyKmyp 08 XapaKmepucmuKu mux 4u mux oo6-
pasie, po3xpumms 0CHO8HUX idell ma mMomusis, aki idobpaxceni y yurai “Apienv”.

Knrwouwosi cnosa: animepayis, anmonomasis, enimemua cmpyxkmypa, T. Eniom.

“Kamacumuct y JiTepaTypi, posaaicT y MOJiTHIIi, KATOJUK y peirii” [15, 7] — Tak BU3HAYUB CBOIO
nosuitrito T. EmioT micas mpuitHaTTa KaToaubKoi Bipu (1927) i 6purancskoro niggancraa (1928). 3po-
3yMiJIO, III0 TaKi JKUTTEBi 3MiHU Big3HAUMINCSA Ha IOMAJBIIINA TBOPUOCTi moeTa. 3BepHEHHS IIOeTa 10
Bora cramo, 3a caroBamu P. 'epmepa, “JoriuamuM 3aBepIiieHHAM, KYJIbMiHAII€I0 JOBIuX i OOJIIOUMUX AY-
xoBHUX moinykis” [17, 92]. BesymoBuo, moema T. Exiora “Ash Wednesday” (“Benukonicua cepema”)
Bigkpuia HOBHUiI eTam TBOpuocTi moera. Teopernuni Ta moetuuni momyku 1910-1920-x pp. npusenu
MOro 10 CTBOPEHHA ITiJIICHOI CMCTEMM €CTETUUYHUX, KYJbTYPOJIOTIUHUX 1 pesiriiHux moriyanis. Bemin
3a moemow “Ash Wednesday” T. ExioT cTBOpIOE psifi IOETUYHUX TBOPiB HA peJiriiiui remu, Hamaraio-
Yych moeqHaTH pesririto i mucrernteo. Tak, y 1927 p. Buxogutk Apykom moesis “Journey of the Magi”
(“ITasroMHHUIITBO BOJIXBiB”), siKa CcTa€ MEPIIUM TBOPOM y IMKJI pisaBsauux moesiit T. Emiora “Ariel po-
ems” (“Apiens”) [16, 103—111]. Ak Bimomo, aima T. ExioTa momToBxoM 10 HaIWMCaHHS WX IT0e3ili cTa-
JI0 3ampoilnieHHa BugaBia k. Peitbepa IpUHHATH yUACTh ¥ BUNYCKY Pi3ABAHUX BiTAJIbHUX OPOIITYDP
“Apienn”, minomo B 1 murinr. 3Bifcu MoACHIOETHCA 1 HaszBa MUKy “Ariel poems”, AKHHA CKIALAETHC
3 b moesiii: “Journey of the Magi” (“IlasmomuuiirTBo BoaxsiB”, 1927 p.), “A Song for Simeon” (“Ilicusa
Cimeona”, 1928 p.), “Animula” (“Auimyna”, 1929 p.), “Marina” (“Mapiua”, 1930 p.), ki omy6iko-
BYBAJIMCh OJHA 324 ONHOIO, i moesii “The Cultivation of Christmas Trees” (“BupoiyBanus pisgBsaHnx
anuHoK”, 1954 p.), AKa 3a paXyHOK CBO€EI TeMaTUKU IIPUENHANACDH IO Pi3ABAHUX MTOE3iti.

Bupuennsa moermunHoro mukiay “Ariel poems” 3HaxoauMoO B Ipansax AK aHMVIIACBKUX, TaK i po-
cificbkux mocaigaukiB. O. YmiakoBa y aucepraiiii “€BpomeiicbKa KYJbTypPHA TPagHIlisg B TBOPUOCTI
T.C. Exiora” [12] npucBaTuia migposain nukiay “Ariel poems”, posriiaHyBIN IPU IIbOMY €BaHresIb-
CBbKUH TEKCT, AKUI MPOUYUTYEThCA Y HhOMY. IHI mocaiguuku, Taki axk K. Amrep [13], A. Hein [14],
aHasizyioun peJiriiiai nepexkonanns T. Emxiora, safimaincsa mepeBaskHO 3MiCcTOM moesii IbOTO IMUKJIY.
Opguax HeMmae pobiT, IPHUCBAYEHUX EMiTEeTHUM CTPyKTypam “Ariel poems”, siki BigirpamoTs BaKJINBY
POJIb K AJIA aHAJIi3Y moesilt MUKy, Tak i moesii T. EmxioTra saragom.

3ayBasKuMo, 110 5 moesii muray “Ariel poems” ckaagaroThsed i3 187 Bipiris, 89 3 AKMX HacuueHi
CIiTeTHUMU CTPYKTypaMu. ¥ IIPOILEHTHOMY CIiBBigHOIIEeHH] 11e qopiBHIOE 48% . Pisuusa aume B 2 % .
HeTanpHiIe Ipo MPOIEHTHUH MMOKA3HUK Yy KOKHIT moe3ii Mo)KHa BifiCTEe:KUTH B TAOIUITi:

Hassa moesii Journey of | A Song for Animula Marina The Cultivation of
the Magi Simeon Christmas Trees
3ar. K-cTh BipIIiB 44 37 37 35 34
K-crb BipImis 3 eniTeTHuMHT 18 929 21 10 18
CTPYKTypaMu
IIPOLEHT BIDIILB 3 EMITOTHI- | ¢, 59% 57% 29% 53%
MU CTPYKTYPaMU

Maemo cBimueHHs TOTO, IO Mali’Ke IMOJOBMHA BipiriB mukjay “Ariel poems” micTurh emiTeTHi
CTPYKTYPH, IO IIiATBEPAKYE aKTYaJbHICTh IX mocuimskeHHA. [Ipu po3riani emiTeTHUX CTPYKTYP IIO-
esiii T. Eniora Hacamnepen 6yau Bukopuctani npaii O. Kiamax [4], T. Ononpienko [ 7], JI. TypcyHOBOi.
[11] Ta iH., aki Gpasiu Ko yBaru aHIJIOMOBHUM MaTepiaJ.

Bixe 3 mepmux BipmriB moesii “Journey of the Magi” cmocrepiraeTbcs pAj OLiHHUX €HiTEeTHUX
CTPYKTYP, AKi XapaKTepua3yIOTh JOBTY i BaKKy MaHAPiBRY CXiTHUX MyApEIliB:

‘A cold coming we had of it,

Just the worst time of the year

For a journey, and such a long journey:

The ways deep and the weather sharp,

The very dead of winter.’

And the camels galled, sore-footed, refractory,
Lying down in the melting snow [16, 103].

IIi emiTeTHi cTPYKTYpU BKa3yIOTh Ha PidHi TATOTH, AKi Oyau Ha maaxy B myapenis. Ilepenycim,
e HecipuATauBa noroga — A cold coming, The ways deep, the weather sharp, The very dead of winter,
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the melting snow. “Xoion, Henorozga i cHIir ABIAIOTHCA “00’€KTUBHUM KOPEIATOM” TArOT MaHAPiBKY,
000B’ A3K0OBOIO0 YMOBOIO OYIb-AKOI'0 JYXOBHOT'O HAJOMHMUIITBA, III0 BJacHe i BigOmaocsa B €BpoIeichKiii
pisaBaHii ikoHOTPadii Ta Jiteparypi” [12, 241]. HiiicHO, MOTUB XOJIONY SABJIAETHCA AOBOJIL CTAIUM Y
Xyno:xkHbOMY Bupa:keHi Temu PisaBa. T. Enior He 3ayiMInmuBesa OCTOPOHDb MUX TpaAullii. EmiTeTHi cTpyK-
Typu A cold coming, The ways deep, the weather sharp, The very dead of winter nigKpecI0OTH CyBO-
picTb 3uMU, a OT:Ke i cBigUaTh PO TAXKKHUY IMIJIAX, AKUH J0JaJau MyAperi nig yac cBoei mauapiBku. [Ipu
IIBOMY XOJIOJ i CHII' MalOTh CUMBOJIIUHE 3HAUYEHHA, ABJAIOTHCA O3HAKAMU MEPTBOTHOCTI CBiTY, AKUI
mepebyBae B OUiKyBaHHI uyna — HapomkeHnusa Coacuressa. BamauBo 3a3HAYUTH, 110 OiJIBIIICTE eImiTeT-
HUX CTPYKTYD, AKi QYHKI[IOHYIOTh y BUIIe3TafaHuX Bipmiax moesii “Journey of the Magi” ckimagaioTs
3 oxHoro o3HaueHHA — A cold coming, The ways deep, the weather sharp, The very dead of winter,
the melting snow. IIpoTe cmocTepiraeTbcsa o3HAUANLHUN pafd i 3 3 ckaagoBuMu eaemenTamu And the
camels galled, sore-footed, refractory. MoBa iife npo emiteTHy Tpifiuatky [5, 31], axa Hajzae obpa-
3y BepOJIIOiB PidHOOIUHY XapaKTepUCTUKY. 3arajioM, “BepOJIioan B CHiry — crenudiuauii obpas, AKuii
3’aABUBCA B ecTeTulli “nmiBHiunoro” Pisgsa.” [12, 240]. Enitetu galled, sore-footed cBimuats mpo sxax-
JUBUH cTaH BepbiioniB, ix BTOMY, refractory — mpo ix BuepTicTb. MosKeMO rOBOPUTH IIPO Te, IO BCi
CKJIQIOBI elriTeTHOI TpifiuaTKU MaKcuUMaJIbHO 3a4iaHi. TakuM YuHOM, PO3UIUPEHHA 03HAYAJIBLHOTO DALY
TMPU3BEJIO 00 YiTKOI XapaKTepuCTUKHU I1horo oopasy. Kpim Toro, 11i emiTeTn 3HaX0AATHCA B IIOCTIO3UITI1
IO BiHOIIIEHHIO [0 o3HaueHoro. 3a cioBamu B. TomaleBchbKoro “Y iHBepcoBaHUX KOHCTPYKIIiAX Bif-
OyBAETHCS IIEPEPOIIIOAiJ JIOTIUHOTO HATOJIOCY ¥ iHTOHAIlifiHe BiJOKpeMJIeHHS CJiB, B3araji y BUMOBI
CJiB, AKi IPUMUKAIOTH 0 TOJOBHUX Y CUHTAKCUYHINA I'PYITi. ... ¥ iHBEPCOBAHUX KOHCTPYKIIIAX CJIOBA
3ByYaTh 0iJbIII BUpasHO, 6isibir Baromo” [10, 75]. MoskeMo cTBepAKyBaTH, 110 B €MiTETHii CTPYKTYPi
the camels galled, sore-footed, refractory soriuauii Harojyoc najgae Ha emiTeTH, a, OT:Ke, 1 CBiAINTE PO
iX IpiopuTeTHE CTaHOBUIIE IO BiTHOIIIEHHIO 10 03HAUYBaHOI0.

o peui, croxxet “Journey of the Magi” ocHoBauuit Ha po3moBifi 3 €Banresnii mpo mMOLOPOIK BOIX-
BiB. AJle BAXKJIMBUM € Te, IIIO IIg YacTUHA icTopii BixcyTHa y €Baurenii: “Kosau x Hapogusca Icyc y Bi-
daeemi Ometicbkim, 3a gHiB 1mapsa Ipoma, To ock MyapeIri npn6ym/1 Io €Epycaaumy 30 CXOAy, i TATaIN:
e mapomxenuii Iap IOxeiicbkuii? Bo Ha cxoxi Mu 6aunau 3opio Moro, i mpubyau noxktoruTHCh Momy”.
[3, 2:1-2]. Ak 6aumMo, MOBa ¥iIe BiKe IIPO IPUXiT MyAPeIliB, a He IPO JyXOBHE MAJOMHUIITBO, AKe I
T. EsioTa, HOBOHaBEpPHEHOT'0 aHTJIO-KATOJNKA, 0YJIO aKTYyaJIbHOIO TEMOIO.

Homamo, 1110 MOTUB XOJIOLY IIPOCTEKYEThCA 1 B moesii “A Song for Simeon” niukay “Ariel poems”.
IIpo 11ie cBiguaTh TaKi emiTeTHi cTpyKTYpH, AK The winter sun, the snow hills, The stubborn season [16,
105]. OcobsuBYy yBary mpuBepTae aHTpOoHoHiMiuHa emiTeTHa cTpyKTypa The StubborN SeasoN, B akiit
amiTepyoTbeda 3ByKu S i N. ITpu mpbomy asiTepallisa cayKuTh 30IMKeHHIO O3HAUCHHS 3 03HAUYBAHUM,
a OT!Ke 1 MOemHYE IX B €IUHY IiJTiCHY CTPYKTYpPY. Baskko OMUHYTH yBaroio i Taki aHTponoHiMiuHi emi-
TeTHi CTPYKTYpHU, AK the cities hostile and the towns unfriendly [16,103], axi 306pakaroTb BOPOXKiCTh
micT, HenpuasHb MicTeuok. Enitern hostile i unfriendly sanaoTs MicTaM XapaKTepHUCTUK, BJIACTUBUX
Tinbku dogam. Tomy #1 cipudoTh ix oguBHeHHIO. Tak T. ExioT mpomoB:Kye onmucyBaTu pAL TATOT, AKi
IoJiaJii MyZIperi oig yac mogoposki B moesii “Journey of the Magi”.

VY moernunomy mukriai “Ariel poems” T. ExioT posBuBae Temy 0es3ILIigHOCTI 3eMJIi, siKa 300paxKy-
€ThCs TaKUMU MeTadOPUUHUMHY eTiTeTHUMY CTPYKTYPH, AK the Death winD, the DeaD lanD [16, 105].
Tak cTBOPIOETHCS 00pa3 cMepTi. K 6aUunMO, y ITMX eIMiTeTHUX CTPYKTYPaX IPOCTEKYEThCA aliTeparis
3ByKky D. Kpim Toro, 3ByKOoBa apxiTeKToHiKa 03HaueHb i 03HAUYBAHOTO OPraHi3oBaHAa 3a MPUHIIUIIOM
kinbma (D — D, D — D) — 3By D poskpuBae i 3akpuBae emiTeTrHi cTpyKTypu. TakmM YMHOM CIIPUAE IO~
CHJIeHHIO iX mijmicHocTi. CMepTs y moesiax nukiay “Ariel poems” T. Emiora so6pakena ms Toro, mjob
moKasaTu “HOBe JKUTTS’, SKe MOoKJIuBe Jurie micas mei. Hegapma M. I'mac, mopiBHiooun aBi moesii
T. Emiora (“Journey of the Magi”, “A Song for Simeon”), 3asnauae: “Y nux moesisix HapOIKEHHS BU-
rasgae Ax popMa cMepTi, a60 cMepTh, AK popMa HapoIKeHHd...”[18, 45].

Heoxguopasoso T. EnxioT y pisgBaHux moesisgx 3BepTaeThbCA 0 00pasy AYIIi, SKa IMIYKAE CIIOKOO i
nokasHHs. MaeMo sicCKpaBuii JOKa3 TOTO B HACTYIIHIil emiTeTHIN CTPYKTYpi, ska 300pakac 1meii oopas:
the SimpLe SouL irresoLute and SeLfish, miSShapen, Lame,UnabLe to fare forward or retreat [16,
107]. Taka emiTeTHa CTPYKTypa CKJIaJaeThcA 3 6 03HAUEHD, AKi YTBOPIOIOTH JIAHITIOMKOK emiTeTiB. Ma-
€MO CBiueHHSA TOTO, IO JIUIle OJUH elliTeT simple 3HaxonUTHCA B Ipeno3ulii, a inmii irresolute and
selfish, misshapen, lame, Unable to fare forward or retreat — B moctnosunii. Ilin osnauennsa simple
MaeThCA HA yBasi umcTa HECIIOKYIIeHa AyIlia, pemiTa eniteris irresolute and selfish, misshapen, lame,
Unable to fare forward or retreat matoTh HeTaTUBHUI BiITIHOK, TaK IK 03HAUAIOTH HEPIiITyUicTh, eToic-
THUYHICTH, IOTBOPHicTE. MoKeMo CTBepAKyBaTH, IO caMe Ha HeraTUBHI CTOPOHM IYIIIi IIazae HaroJoc,
aJyKe emiTeTu, AKi XapaKTepul3yIOTh TaKi AKOCTI € iHBepCIAHMMU IO BiJHOIIIEHHIO O 03HAYYBAHOTO.
BaxxnauBuMm € i Toit pakT, 110 BCi ITi emiTeTn MOEAHYIOTHCSA MisK cO00I0 i 3 03HAUYBAHUM 3a JTOIIOMOTOI0
armiteparii 3BykiB S i L. “Pouiune 30m:KeHHS O3HAUEHHS 3 03HAUYBAHUM Ta O3HAUEHb MiXK CcO0O0I0
IIiICUJII0OE OCHOBHY aBTOPCHKY AYMKY TBOpPy” [2, 79], mio i BinOyBaeThcss B moeTuurnoMy IuKJi “Ariel
poems”. Am:ke AyIia € OIHUM 3 HallBaXKJIUBIIIINX 00pasiB, SKUi 300paskae moer.
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IToernunnit muka “Ariel poems” T. Eniora mpoHusanuit TeMOI0 CMepTi i JKUTTs, Ae IMoeT 3BepTa-
eTbesa 10 oopasy Ciosa, Ak 10 Biumoro Ciaoa Boskoro (moesisa “A Song for Simeon”). BesymosHo, 1e Ha-
POIKYETBCA JKUTTH, TaM i ci1oBo. T. Enior xapakTepusye meii o6pas rakuM unHOM: the still unspeaking
and unspoken Word. Vine MoBa IIpO OKCIOMOPOHHY eIliTeTHY CTPYKTYPY, KA Hajae o0pasy cJIoBa yHi-
kanbHOCcTi. Emitrerna crpykrypa the still unspeaking and unspoken Word ckiagaeTbca 3 JBOX O3Ha-
4eHb, AKi MOYKHA HasBaTH “napHuMU eniteramu” [1, 69], agke emiteru still unspeaking and unspoken
KOHTEKCTYaJbHO CIpUIMaloTheA AK cuHOHiIMiuHi. Ii emiTeTy moxogATh Bil OZHOTO i TOTO K JiecaoBa
to speak. PisHunA moaarae Jgullle B TOMY, IO eIliTeT unspeaking BUpaKeHU! Ji€IPUKMETHHIKOM Telle-
pimabOrO Yacy, a unspoken — munysoro. Jlificao, CioBo Borke He MOKHA BUCJIOBUTH, HE MOXKHA OCAT'-
mytu. Tomy i CioBo B moesii T. Emiora “A Song for Simeon” HeBuMOBHe, HeckasaHe. [lopsan 3 emiTeTHOIO
cTPYKTypoIo the still unspeaking and unspoken Word 3HaxoauThcA i iHINIa OKCIOMOPOHHA elliTeTHA
cTpyKTypa this birth season of decease, B AKiii MOETHYETHCA CYMicHe 3 HECYMiCHUM — HAPOIKEHHA i
cMepTh. 3BepHiMOCS 10 HACTYITHUX MOETUUYHUX PAAKIB “Journey of the Magi”:

We had evidence and no doubt. I had seen birth and death,
But had thought they were different; this Birth was
Hard and bitter agony for us, like Death, our death [16, 104].

Taxki dimocodcbki posgymMu Ipo HAPOIKEHHS i CMEPTH BTiIIOIOTHCA B eNiTeTHiN cTpyKTypi Hard
and bitter agony, sKa € OKCIOMOPOHHOIO II0 BiHOIIEHHIO A0 caoBa Birth. Emiterna crpykrypa Hard
and bitter agony cknanaetbeda 3 2 napuux enitetiB Hard and bitter, Axki noe JHYIOTbCA 38 PaXyHOK JIEK-
CUYHOI CUHOHiMii, Ta AKi B }KOJHOMY pasi He BUCTYNIAIOTh cMUCJIOBUMU AyOaeramu. OCKiTbKY KOXKHA
O3HauvaJIbHAa YaCTUHA €NiTEeTHOI CTPYKTYPH Hece IeBHUU BiATIHOK AKOCTi, CTBOPIOIOYM IIPU I[THOMY HOBE
CMUCJIOBe TIoJie. Be3ayMOBHO, Taka eliTeTHA CTPYKTypa 300paskae Te, 10 HAPOIYKEHHA HOBOTO JKUTTH
HEeMOKJIMBe 0e3 MyueHUIbK0I cMepTi. Tomy #1 Mmyapers i3 moesii “Journey of the Magi” mpie mpo HOBY
cvmepTh — Another death, ska BimkpuBae mouaToK HOBOTO YKUTTS, JKUTTS O BiUHOCTI.

Y moesisax T. Emxiora “Ariel poems” cyBopa 3uma, AKa 300paKyeThCA Ha IMTOUYATKY ITHOTO ITUKJIY TI0-
CTYIOBO MEePEeXOAUTh YV KapAWHAJILHO iHImui crau. [Ipupoma oKuBae, 1110 03HAYAE HAPOKEHHSI HOBOTO
sxuTTa. Ha minTBepAkeHHA BOIO CIYTyIOTH Taki noetuuHi pagku T. Exiora:

Then at dawn we came down to a temperate valley,

Wet, below the snow line, smelling of vegetation;

With a running stream and a water-mill beating the darkness,
And three trees on the low sky,

And an old white horse galloped away in the meadow [16, 103].

fAr 6aunmo, emiterHi cTpykTypu a temperate valley Wet, smelling of vegetation, a running
stream and a water-mill beating the darkness xapaxkTepusyTh 3MiHy IIOTOJHUX YMOB, a OTKe i CTaHy
TMPUPOAY, AKUH TaK CUJIBHO KOHTPACTYE 3 XOJIOIOM i CHIrOM, AKHUU J0oJIaau MyIpelri B moesii “Journey
of the Magi”. 3poaywmiio, mo y T. Eniora cumMBoJIOM BiIPOKEHHSA HOBOTO JKUTTA CTa€ XPUCTOC, HAPO-
IKeHHA AKOTO MOKJIMKAaHI IPOCIaBIATH BOJIXBY. BUHATKOBOI yBaru HabyBae KoJlipHa emiTeTHa CTPYK-
Typa an old white horse, aka BBoguTh y moesito T. Exiora o6pas 6inmoro xousa. Haramaemo, m1o Tak i
3aKiHUyeThCA HOBO3aBiTHA icTopida: “I mobauus a1 HeOo BigkpuTe. I och 6inuit kKiHb, a Toit, XT0o HA HBOMY
cupis, 3Betheda Bipuuii i [IpaBnuBuii, i Bin cipaBenauBo cyauts i Boroe” [6, 19:11]. EmiTeTHa cTpyKTYy-
pa an old white horse ckIamaeThbCs 3 IBOX €IiTETiB, AKi AAalOTh Pi3HOACIIEKTHY XapaKTEePUCTUKY O3HAa-
yyBanomy. MoBa iigme mpo emitetny Buaky (3a B. Mocksinum) [5, 31].

JI0IIOBHIOIOTH OITMIC IPUPOAY ¥ TaKi cmHecTeTHYH] emriTeTHI cTpyKTypH AK the fRagRaNt bRilliaNce
of the Christmas tree, the waRm Reality [16, 107], ki 3a paXyHOK CeMaHTUKU BUKOHYIOTH (DYHK-
IIifo ONVBHEHHS 3BUYHUX IIpenMeTiB Ta aBui. Taxk, B emiteTHi# cTtpykrTypi the fRagRaNt bRilliaNce
of the Christmas tree BinOyBaeThCA IePeIJIETIHHA HIOXOBUX SKOCTell i3 30pOoBUMHU, ajsKe ACKPaBiCTH
Pi3ABAHOI ATMHKYN MOXKHA II00AUYNTH, ajie He BiquyTu HIOXOM. Y iHIIIiH emiTeTHi cTpyKTypi the waRm
Reality maemo cupaBy 3 MePeIJIETIHHAM TaKuX chep AK JOTUKY i 30py. Jlo TOro 3K CKJIAZOBI KOXKHOIL 3
VX CTPYKTYP IOENHYIOTHCA 38 paxyHOK ajnitepanii: the fRagRaNt bRilliaNce of the Christmas tree —
(R, N - R, N), the waRm Reality — (R — R). He MeHII Ba)KJIMBUMU [JIA XapaKTEePUCTUKU IPUPOIH € i
rTaki MeTadopuuHi emiteTHi cTpyKTYypuU: A breath of pine, the woodsong fog[16, 109] (“Animula”), axi
BpaKaioTh CBOEI0 eKcupecuBHicTio. T. EnxioT He mpunuHse 300paskaTu IPUPOAY, Ta i CBIiT y 1ijoMy i B
HACTYIIHUX BipIax:

To a flat world of changing lights and noise,
To light, dark, dry or damp, chilly or warm [16, 107].

Oxpim emiterHoi cTpykTypu a flat world of changing lights and noise, Axa CKJIaZaeTHCA 3 IPO-
croro enitera — flat i cknagesoro — changing lights and noise, oco61uBOI yBaru 3acJyroByOThb aH-
TOHOMAa3ilHi emiTeTHI CTPYKTYpH, AKi posTamoByOThCA OfHA 3a ofHow0 — light, dark, dry or damp,
chilly or warm. 3aranom, IIii aHTOHOMAa3ifHOIO emiTEeTHOI0 CTPYKTYPOIO, ONMPAIOYNCh Ha TBEPIKEH-
Ha O. ITorebHi, podymieMo “Taky OJHOKOMIIOHEHTHY emiteTHy CTpyKTypy, B AKill O3HAUAJIbHUN KOMIIOHEHT
aKTyaJidyeThCsA 3a PAXYHOK apXiTeKTOHiIUHOI BiICYyTHOCTI 03HAUYBAHOTO MOHATTSA i HAOMpae BJIACTH-
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BocTeit moHATTEBOCTI” [9, 176]. Maemo cBigueHHA TOTO, 1[0 IITUPOKE acolliaTMBHE II0Jie aHTOHOMA3ili-
HUX enliTeTHUX cTpykKTyp light, dark, dry or damp, chilly or warm Hajnae o3Ha4YaJIbHUM KOMIIOHEHTaM
BJIACTUBOCTEM IIPEAMETHOCTI, BHACJIIJOK YOTO EIIiTeTH CTAaIOTh OJHOYACHO HOCiEM AKOCTi Ta HOMiHATHB-
HocTi (3a A. ITaBmrykom) [8, 117].

AnToHOMAaBiA mpocre:kyeTbea y noesiax T. Emiora mukay “Ariel poems” i B inmux emiTeTHUX
cTpyKTypax: that unspoken, The awakened, this unknowing, half conscious, unknown, my own [16,
110] (“Marina”); any rejected [16, 105] (“A Song for Simeon”). 3-momik HUX HalleKCIPECUBHINIOIO €
emmirersa ctpykrypa this unknowing, half conscious, unknown, my own, Ka Ma€ ILJICOHACTUYHUN Xa-
paxrep (unknowing unknown). Kpim Toro, Taka emiteTHa CTpyKTypa € pO3TOPHYTOI0, OCKIJIBKH CKJIa-
Ia€eThCA 3 YOTUPHOX KOMIIOHEHTiB. 3pO3yMiJIO0, 1110 TAKUM YMHOM SKiCTh YBUPA3HIOETHCS, YTOUHIOETHCA.

OT:Ke, aKTHUBHE BJKUBAHHSA €IiTEeTHUX CTPYKTYP Y uKJIi moesiit T. Exiora “Ariel poems” migreep-
JOKY€eThCA IX BIUYTHOIO XYIOYKHBOIO BaroMicTio # ekcunpecuBHicTio. EniTeTHi cTpyKTYypH, AKi QyHK-
mionyooTh y noesiax T. Ejiora, BigirparoTs 3HAUHY POJIb IAJA XapaKTEPUCTUKU TUX UM THUX 00pasis,
DO3KPUTTS ieil Ta MOTUBIB, AKuMuU nponusaHi noesii T. Emxiora. He sanumaerbes mosa yBaroio ix BUso-
Ba 6araToMaHiTHICTh: aHTPOIOHIMiuHi, MeTadOpUUi, OKCIOMOPOHHI, CHHECTETUYHI, AKi yBUPa3HIOIOTH
3MiCTOBO BasKJIUBi eJ1eMeHTHU II0e3ill, CIPpUAIOTH IiBUIEHHIO YBaru 10 IIeBHUX XapaKTepucTuk. IIpu
IOMY HaI3BUYAHO BaXKJINBOIO € aJIiTepallis, AKa IIOCUJIIOE IOETHAHHSA O3HAKY 1 HOHATTA, CEMaHTUIHO
BiiajeHUX OMHA BiJl OHOI, B €AUHY IUIiCHY AKicTb. [loamMo, 110 3a KiJIbKiCHUMU XapaKTepUCTUKaAMU
emiTeTiB, AKi MicTATHCA B €IiTETHUX CTPYKTYypPaX, Y MUKJI moesii “Ariel poems” momupeni napsi emi-
TeTH, eIiTeTu-BUJIKY, eIiTeTH-TPpiliuaTKU, JAHIIOMKKY emiTeTiB. PasoM 3 TUM, JOpeYHO TaM’ ATaTH i TPo
aHTOHOMA3ii0, AKa BUOKPEMJIIOE IIEBHY O3HAKY IIOHATTA, POOUTH il JOMiHYI0UOIO Ta HaJlae BJIACTUBOCTI
noHATTeBOCTi. TakuM YMHOM, €IiTeTHI CTPYKTYPH, AKi GYHKIIIOHYIOTH y uKJi moesiit T. Exiora “Ariel
poems”, HamaoTh moeTuYHOMY MOBJeHHIO T. EmioTa ekcrpecuBHOI fMHAMIKY, YHIKAJIBLHOCTI Ta HEIO-
BTOPHOCTI.
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Summary. The article deals with the epithet structures, which functionatein “Ariel poems” written
by T. Eliot. The classification of epithet structures is made for finding their functional assignment. It is
defined the importance of epithet structures for the characteristics of any of the images and revelation
of the main ideas and motifs which are reflected in “Ariel poems”.
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A.O. Mapmuiuenko

$dOPMbI BbIPAXXEHUS1 ABTOPCKOIO NMPUCYTCTBUSA B NbECE
E.N. BAMATUHA «OBLLEECTBO NOYETHbIX 3BOHAPEN>»

Heseadxcawuu Ha 04e8udHy oOmexcenicmb 3aco6i6 peanizayii asmopcvkoi npucymuocmi 6 dpama-
MUYHOMY ME0OPL, 0CMAHHLOMY 8Ce H 00CMYNHA HU3KA CNeyupivHux (Gopm UPAICEHHS ABMOPCHKOL
nosuuii. Tax, y mpazikomedii €.1. Samamina «O6wecmeo IIouemnuvix 360Hapeil» Opamamypz 6UAELAE
€6010 A8MOPCbKY NPUCYMHICMb 34 00N0MO2010 CUCTEMU PEMAPOK, HCAHPOBO20 8UOODPY, 3420/108KY, 4 Ma-
KOJX}C CIOMHCemHO-KOMNO3UYiilHOL opeaHnizayii n’ecu.

Knwouosi cnosa: asmopcvka npucymuicmo, mpazikomedis, napamexcm, Yumayis.

AKTyasrbHOCTh BLIOPDAHHOI TEMEI, B IEPBYI0 OUEPEh, 00YCI0BIEHA OCOOBIM JINTEPATYPOBETUECKUM
WHTEPECOM K TaKOI 5CTEeTUUECKOI mpobyeMe, KaK BhIpasKeHNe aBTOPCKOT0 CO3HAHUA B [paMaTypruue-
cKoM mpousBefieHuu. Tem Oojee, uTo ApamMa XX BeKa Pa3UTEJTbHO OTJIMUAETCS OT KJIACCUUECKOI, II0
cyaoBaM ucciaenopareabHUILI O. JKypueBoii, *MEHHO « HapacTalolnel aBTOPCKOM aKTUBHOCTHIO» , HAMe-
PEHHBIM WJIN HelIpeJHAMEePEeHHBIM CTPeMJIEHNEM aBTOpa 00HAPYKUTh cebd. [lono0Hasa TeHaeHIIUA, HE-
COMHEHHO, OKa3aJjia 3HAUUTeJbHOE BIUAHIE HA PA3BUTHE IPaMaTypPTrUu PyOeska BEKOB U OCIeIYIOITUX
mecarunetuii. BiaarogapAa akTUBU3aIllUM POJIM aBTOPA BHIPACTANHU «KAaHPOBBIE, POJOBBIE HOBOOOPA30-
BaHUs, HOBBIE TPUEMBI KOH(MJINKTO- U CIOKETOCTPOEHU A, HOBbIE IPUHIIUIIBI IEACTBUA U COOTHOIIIEHU A
aBTOPCKOTO T0JIOCa U TOJIOCOB TepoeB» [3], B ApaMaTypruu 3aposKAaJIuCh U Pa3sBUBAJIUCH HOBBIE (hop-
MBI.

HecomHeHHO, OTIMYUTEIbHBIE YEPTHI APAMBI KaK POJia JUTEPATYPhI IPEJOIPEIeIUIN 0COOEHHO-
CTU BBIPAKEHUA aBTOPCKOTO MPUCYTCTBUA B Heli. OUeBUAHO U TO, UTO IPOABJIECHNIE aBTOPCKOTO HaUaIa
B IpaMe KaueCTBEHHO OTJIMYAETCS OT IPOABJIEHUA IOCTIETHETO B IIPO3ANUECKOM U JINPUUECKOM ITPOU3-
BegeHun. OTCyTCTBUE IPSAMOT0 aBTOPCKOTO CJI0BA JIUIIAET ApaMy 60TraToro apceHasa Ciioco00B BhIpaske-
HUA aBTOPCKOT'0 HayuaJia, IPUCYIIEeT0 SIINUYEeCKOMY IpousBeZieHno. HecMoTps Ha KaiKyIyiocsa 06 JHOCTD
(opM aBTOPCKOTO IIPUCYTCTBUA B ApaMe, OHA BCe JKe 00JiaZlaeT ompeeIeHHLIM HabopoM cpencTs. Tak,
0O.B. HypueBa, mpusHaBasa «OTPAHUYEHHOCTh [pPaMbl B Ilepejlaue MbICJIEH, UyBCTB, IEPEeKUBAHUIN»,
YKas3bIBaeT Ha BOBMOYKHOCTE IIPEOIOJIETH ITOA00HYI0 JIAKYHY GJIarofaps «CIleHUYeCKOMY BOCIIPOM3BeIe-
HUIO MHTOHAINIH, YKECTOB, MUMUKU, YTO HEPEIKO PUKCUPYeTCA [paMaTyproM B peMapkax» [3].

ABTOpCKUE peMapKU ABJAIOTCA, SKCILIUIIUTHLIMY U IIOTOMY 3HAUNMBIM CPEZICTBOM aBTOPCKOTO Ca-
MOBBIpaKeHUsA. MHOTOBEKOBAsA 9BOJIIONUA JPAaMbI TaKyKe CIIOCOOCTBOBaJIa BHIPAOOTKE KAaueCTBEHHOTO
HOBOT'O B3IJIAZA HA POJIb PeMapKU B TEKCTE APAMBI: OT IIOJIHOTO €€ OTCYTCTBUA B aHTUUHOI ApaMe 10 BbI-
leJIeHUA ee KaK aBTOHOMHOI'O KOMIIOHEHTa Ha 60Jiee MMO3AHUX dTanax pa3sutusa. CoGCTBEHHO aBTOPCKOE
BUJIEHVEe TPOUBBEJEHUA U ero CIIeHUYEeCKOM MHTePIpeTalluy PACKPHIBAIOTCA B peMapKax, OINUCHIBAIO-
WX IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE COOTHOIIIEHN A, BEIIIeCTBEHHBIN MUD IbECHI, & TAKIKe JINUHOCTHBIE 1
coIlaJIbHbIE XapaKTEePUCTUKY T'ePOEB.

Pemapku Tparukomenuu « Oo1iecTBo [loueTHbIX 3BOHAPEN» B IIEJIOM JAKOHUYHBI 1 CJKATHI; ApaMa-
Typr u3beraeTt IPOCTPAHHBIX, CHHTAKCUYECKY OTAMKEJIeHHBIX KOHCTPYKIN, UTO B IIOJTHOM Mepe OTBeYa-
€T aBTOPCKOMY IIPEACTABJIEHUIO O IBLIKE COBPEMEHHOM 3IIOXM, KaK «ObICTpOM 1 ocTpom» [4, 132]. IIpnu
5TOM 00CTaHOBOYHBIE PeMapKy, BOCCO3AAIOIINEe MAaTEPUAIBHYIO0 00OCTAHOBKY JKM3HU I'ePOEB, HACHIIIEH-
HBI IETAJISIMU, KOTOPhIE, COIJIACHO OCO3HAHHOMY pelleHN0 E. 3aMATHHA, CIIOCOOCTBYIOT PACKPBITUIO
IICUXOJIOTUYECKOTO0 ITopTpeTa repoeB. I1of00HBIN TIpUEM, Ha HAIII B3TJIAL, JOBOJLHO BA’K€H, TOCKOJIBKY
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